Роль и принципы дипломатического перевода с китайского на русский язык
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В связи с развитием дипломатических отношений между Россией и Китаем возросла потребность в переводах более высокого качества, что требует тщательного анализа проблем, возникающих при передаче исходного текста с помощью языка перевода.

На роль дипломатического перевода можно указать в следующих аспектах:
1. Язык является самым важным средством коммуникации человечества. Общение между людьми, говорящими на разных языках, должно осуществляться с помощью перевода. Перевод – это передача мыслей людей со всего мира, которые говорят на разных языках, и укрепление различных связей. Роль, которую играет китайский народ в политических и экономических связях, продвижении научных, технологических и культурных обменов, чрезвычайно очевидна. Н.К. Гарбовский отмечает, что в сравнении с обычным коммуникативным актом  перевод отличается сложностью, поскольку многие компоненты удвоены. Центральной фигурой в переводческом акте выступает собственно переводчик, который «постоянно меняет свои роли, становясь то получателем речи, то отправителем, видоизменяется форма сообщения» [Гарбовский, с. 11].
2. Особенностью китайской дипломатической терминологии является то, что при ее формировании она не использует транслитерацию и транскрипцию, как европейские языки. Дипломатический перевод – это «процесс устного перевода в контексте общения между высокопоставленными должностными лицами» [Ван Янь, 2014]. Содержание дипломатического перевода в основном включает в себя интерпретацию дипломатических переговоров по некоторым спорным вопросам, а также общение в рамках многосторонних и двусторонних встреч, на которых присутствуют высокопоставленные правительственные чиновники различных стран, и интерпретацию выступлений и переговоров, проводимых партийными или национальными лидерами в дипломатических целях на внешних пресс-конференциях.
3. Религиозные и культурные различия. «Китайский народ верит не в какую-то одну религию, а во множество религиозных культур. Семейные споры идут рука об руку, у каждого есть свобода убеждений. Россия верит в Православную церковь. Православная церковь является государственной религией в России. На язык религия оказывает явное влияние, а большая часть лексики заимствована из религии. Например, Пасха, Рождество и другие российские традиционные праздники, связанны с институтом церкви (воспевание, молитва, отпевание, свечи за здравие и упокой и т.д. – всё то имеет очевидный религиозный смысл). Поэтому важно понимать историю обеих стран и их культурные различия, чтобы избежать ситуаций, когда перевод будет неразборчивым» [Лю Синься, Хань Цзин 2019: 90].
Основные принципы дипломатического перевода с китайского на русский язык:

· Уровень понимания китайской литературы оказывает большое влияние на качество перевода. Понимание оригинального текста является основой перевода.  Важно сохранять смысл оригинального текста. Существует высокая степень профессиональной чувствительности к новым словам и новообразованиям, которые продолжают появляться в языке. «С быстрым развитием науки и техники и непрерывным прогрессом человеческой цивилизации все аспекты социально-экономической, политической, культурной и даже повседневной жизни в условиях происходящих быстрых изменений время от времени со всех сторон будут возникать новые вещи и новые проблемы, и появятся какие-то новые способы самовыражения. Важна адаптация к потребностям реальной жизни» [4].

· Копирование толкового словаря и простое добавление семантики каждого слова не приведет к главной цели перевода. Переведенный текст имеет тенденцию терять смысл исходного текста, а также идеологический подтекст. В процессе перевода перевод слов в предложениях является очень важным звеном. При переводе литературных произведений переводчики пользуются принципом «реорганизации предложений». Для того, чтобы реорганизовать предложения более достоверно, необходимо представить текст, как «читаемое тело» [5].

· Морфологические изменения в русской лексике особенно богаты. При переводе лингвисты должны обращать внимание на законы словообразования и морфологических изменений в русском языке. Явление многозначности в русском языке очень распространено, и его следует рассматривать в зависимости от контекста и делать разумный выбор. В дополнение к глубокому пониманию значения и грамматической структуры слов в предложении, также необходимо понимать профессиональные термины, используемые в исходном тексте, и выбирать подходящее значение, обращаясь к словарям и связанным с ними материалам [6].

Рекомендации для переводчиков в случае проблем, возникающих при переводе дипломатических речей с китайского на русский:

1. Прежде всего, для того, чтобы повысить точность устного перевода, переводчики должны обладать новейшими знаниями в области политической коммуникации. Словарный запас переводчика должен включать все соответствующие политические концепции, а также их понимание должно быть глубоким. Для того чтобы создать гармоничный перевод, теоретические концепции и окружающий контекст передается с высокой точностью с помощью другого языка.
2. Для того, чтобы повысить эквивалентность перевода, переводчику необходимо улучшить его коммуникативные навыки, что позволит глубокому пониманию смысла, выраженного дипломатическим оратором. 
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